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K É R D Ő J E L E K A F R A N C I A N Y E L V O K T A T Á S K Ö R Ü L 

A francia nyelv korábban erős pozíciókat szerzett nálunk is, külföldön is, ezeknek egy 
részét a hagyomány erejével megőrizte, igen nagy részét azonban áz utóbbi évtizedekben 
elvesztette. A felületes szemlélő is észreveszi, hogy hazánkban és több környező ország-
ban jelentősen csökkent a francia iránti érdeklődés, bár, mint látni fogjuk, ez nem annyira 
a létszám, mint inkább az arányok kérdése. 

I. 

Mellőzzük a francia nyelv hajdani nagyságának, tekintélyének ismertetését, köztudott 
tényeket ismertetnénk. 

A franciának korábbi, kizárólagos diplomáciai szerepét már az első világháború végétől 
meg kellett osztania az angollal. Majd megkezdődött a francia lassú, 1945 után pedig 
egyre gyorsuló térvesztése olyan területeken, ahol korábban igen nagy tekintélye volt: 
Kelet-Európában (a kapitalista Görögországban, Törökországban is), továbbá a Közel-
Keleten, Hátsó-Indiában, Latin-Amerikában. Ellenfele főként az angol volt, de helyen-
ként más nyelv, valamint a műveltséghez közelebb jutó tömegek egy részének közönye a 
nyelvtanulás iránt. 

A gyarmatok függetlenné válása nélkülözhetővé tette a franciát néhány olyan ország-
ban, amelyben azelőtt mindennek, még az iskolába járásnak is feltétele volt. Igen hátrá- ' 
nyos a francia szempontjából, hogy azok az országok — így a Szovjetunió, a Német 
Szövetségi Köztársaság - , amelyeknek a nyelve maga is jelentős nyelv, a nemzetközi 
érintkezésben általában az angolt használják, más nyelvet csak a szükséghez mérten. 
Leginkább azonban az renditette meg a francia helyzetét, hogy a tudományos-technikai 
forradalomnak egyértelműen az angol a nyelve. Jean Darbelnet meglehetős melankóliával 
elmélkedik arról, hogy a technizált modern világ az angollal tudja kifejezni magát; a 
francia világos, pontos, de nem rendelkezik a kor kívánta mozgékonysággal.1 

Á franciák azonban úgy vélik, hogy 1970-ig semmilyen katasztrofális változás nem történt, meg 
tudták őrizni nyelvük számára a tisztes második helyet.5 A közelmúlt oktatástörténete, úgy tűnik, 
teljesen igazolja őket. Elképzelhetetlen, hogy egy nagy nyelvet kevesebb ember tanult volna, mint 

*A TIT statisztikai adatait Hegedűs Józsefné, a könyvkiadásét Iszlai Zoltánné, az osztrák középis-
kolákét Julián Kaltenecker tanügyi főtanácsos szívességéből ismertem meg. 

1 Jean Darbelnet: Le frangais face á l'anglais comme langue de communication. Le Frangais dans 
le Monde, 89. 9. 

5Marc Blancpain: Situation de la langue frangaise dans le monde. Die Neueren Sprachen, Dezember 
1975. 487-495. 
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korábban. Az ötvenes évektől kezdve a világ legnagyobb részén rohamosan nőtt a középiskolák és 
középiskolások száma. A legtöbb ország gimnáziumaiban két idegen nyelvet tanítanak, néhány ország-
ban a francia az első, s ahol az angolnak jut az első hely, ott a franciának jó esélye van a másodikra. 
Hatalmas mértékben nőtt világszerte az iskolán kívül nyelvet tanulók száma is. Bár néhány területen, 
így Latin-Amerikában, csökkent a franciául tanulók száma is, általában nem lehetett létszámcsökke-
nésről beszélni, talán még növekedés is történt. A visszaesést az arányok mutatták: az angol sokszoro-
san több új hívet szerzett magának, s emelkedőben volt a spanyol csillaga is. 

Néhány országban éppenséggel fokozódott a francia iránti érdeklődés a hatvanas évek folyamán. 
Romániában a franciatanítás új lendületet kapott, és szorgalmazták a francia tanítását azok az angol 
nyelvi övezethez tartozó afrikai országok, amelyek szoros kapcsolatot tartottak francia nyelvű szom-
szédaikkal. ígéretesnek látszott a helyzet Nagy-Britanniában: Nem'azért, mert a francia népszerűsége 
növekedett, hanem, mert a korábban elzárkózó angolok kezdtek az idegen nyelvek tanulása iránt 
érdeklődni, s ez a viszonylag legnagyobb hagyománnyal rendelkező idegen nyelvnek, a franciának 
kedvezett leginkább. Az iskolán kívüli oktatásnak világszerte nagy lendületet adott az a kampány, 
amelyet a francia kormány indított az Alliancé Fran$aise, a CRÉDIF és más intézmények közreműkö-
désével. (Sajnos, iskolai nyelvtanitásunk igen kevéssé tudta hasznosítani, a TIT franciaoktatását 
azonban észlelhetően előbbre vitte.) 

1970 után jelentkeztek aggasztó változások, s ezt már a franciák is vita nélkül 
elismerik. 

A déli latin országokban is az angol felé fordult az érdeklődés, pedig ott a francia már 
csak a nyelvrokonság miatt is régóta a legrangosabb idegen nyelv. Olaszországban szem-
látomást erősebb az angol, legalább potenciálisan, Spanyolországban a két nagy nyelv 
nagyjából egyenlői táborral rendelkezik. Több országban különböző okok miatt kiszorult 
a második helyről. Izrael középiskoláiban például politikai okokból az arabot erőltetik. 
Nagy reményeket fűztek korábban az NSZK-ban folyó franciatanításhoz. A kormány 
azonban, szociálisnak mondott okokra hivatkozva, megszorította a második idegen nyelv 
tanítását, és ez a latin mellett a franciát sújtotta.3 

A francia iránti érdeklődés csökkenéséről kapunk hírt Finnországból, Dániából, Irán-
ból. Mario Pei amerikai professzor a világ nyelveiről szóló könyvében megkockázatatja azt 
az állítást, hogy a francia a jövőben csak a nemzetközi elit nyelve lesz.4 

A szocializmus nem fogadhat el semmilyen elit-elméletet. De alaposan szemügyre kell 
vennünk a francia megmaradt pozícióit, és a szemle eredményéből le kell vonnunk a 
szükséges következtetéseket nemzeti érdekeinkre vonatkozóan. 

Ha vizsgálódásunk nem áll meg Közép-Európa határánál, hanem egyetemes igényű, 
akkor a széles körben elfogadott nézetektől jelentősen különböző eredményre jutunk. 

A francia nyolcvan millió ember anyanyelve. Bár ebből a szempontból kilencedik 
helyen áll (Mario Pei szerint, más statisztikák szerint a nyolcadikon), a világon elfoglalt 
helye jóval rangosabb. Kétszázöt millió azoknak az országoknak az összlakossága, ame-
lyek a külfölddel franciául érintkeznek. Az ENSZ-ben 57 ország küldötte szólal fel 
angolul, 33 államé franciául; a harmadik helyen a spanyol áll, 18 ország küldöttsége 
használja ezt a nyelvet, amely azonban mind a tizennyolcnak anyanyelve. Az ENSZ 
minden szerve, intézménye angolul és franciául működik, a többi hivatalos nyelvet csak 
szükség szerint használják. A harmadik világ államainak közel a felében francia az 

3Jürgen Olbert: L'enseignement des langues vivantes en République Fédérale d'Allemagne. Les 
Langues Modernes, 1975. 1. sz. 17-20. 

4 Mario Pei: One Language for the World. Parents' Magaziné Press, New York, 1969. 109. 
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anyanyelv vagy a hivatalos nyelv, irodalmuk is jórészt francia nyelvű. Mint Marc Blanc-
pain írja: Brüsszeltől Lumumbashi-ig a francia az emberi érintkezés fő eszköze. 

Franciaországban mintegy százezer külföldi diák tanul, s ezrek Francia-Svájcban, 
Belgiumban. 

Mindennél fontosabb a francia nyelv földrajzi elhelyezkedése. Négy világrész külön-
böző pontjain beszélik anyanyelvként vagy használják mint hivatalos, a népet összefogó, a 
nemzeti nyelvet helyettesítő nyelvet. Ez, a disztribúció, a világnyelv legfontosabb ismérve, 
s az angolon kívül a francia az egyetlen, amely a világ legkülönbözőbb részein jelen van. A 
spanyol csak két helyen honos, a kettő közül csak az egyik, Latin-Amerika jelentős 
igazán. A legnagyobb nyelv, a kínai, a világ egyetlen térségére korlátozódik. 

A termeléssel szorosan kapcsolatos szaktudományokban az angol játssza a vezető 
szerepet, némelyikben gyakorlatilag egyeduralkodó. De vannak olyan tudományos és 
egyéb szakterületek, amelyeken a francia igen hasznos vagy nélkülözhetetlen. Blancpain a 
matematikát, történelmet, demográfiát, a jogot tartja ilyennek, továbbá az olyan tudo-
mányszakokat, amelyeknek tárgya az emberi gondolati Nyugodtan állíthatjuk, hogy a 
nyelvészet, az irodalom és a pedagógia terén sem lehet a világgal lépést tartani francia 
nyelvismeret nélkül. Különösen az irodalomban szembetűnő a francia tekintélye. Nem 
csak a Szovjetunió (Oeuvres et Opinions) és Románia (Revue Roumaine) ad ki francia 
nyelvű folyóiratot irodalmának külföldi terjesztésére, hanem a francia nyelvterülettől 
teljesen elzárt Dél-Korea is (Revue de Corée; nyelvészeti és néprajzi írásokat is közöl). 

A tudományos-technikai forradalom nyelvének az angolt tartják. Újabban bizonyos 
értelmiségi csoportok éppen ezért bizalmatlanok vele szemben. A technika, mondják, csak 
az anyagi jólétet biztosítja, a gazdasági gyarapodást — az emberi gondolatot inkább félteni 
kell tőle. Ezek a csoportok a franciában, mint nagy intellektuális értékek őrzőjében 
keresnek szövetségest. Franciául tanulnak olyan országokban, amelyekben a franciának 
korábban szinte nyoma sem volt: Pakisztánban, a Fülöp-szigeteken. De ugyanez az oka, 
hogy Latin-Amerikában, bár szűk körben, megint érezhető a francia vonzása. Az Európán 
kívüli értelmiség soraiban azért is támadnak itt-ott a franciának új hívei, mert meg akarják 
ismerni a latin Európát. Az angol, bár rengeteg latin elemet szívott fel, ezt az Európát 
nem képviseli. 

Kimaradhat a magyarság ekkora mozgástérből? 

II. 

Attól kezdve, hogy rendszeresen, szervezetten tanítottak a magyar középiskolákban a 
németen kívül más élő idegen nyelvet is, a franciának volt a legelőkelőbb helye: szilárdan 
tartotta második helyét a német mögött egészen 1945-ig. Nem lökte hátrább a húszas 
évek sovinizmusa, sem az olasz tanitásának erőltetése. Ugyanezt mondhatjuk a felnőtt 
társadalom nyelvtudásáról. Tanításának fontos nemzeti szerepe volt, ellensúlyozta az 
egyoldalú német nyelvi-szellemi befolyást. Nélkülözhetetlennek tartották a magasabb 
szellemi ranghoz; jeles költőink, íróink, művészeink nagyrészt - köztük a legnagyobbak 
is, mint Ady, Kodály — a francia kultúra kincsesházából gazdagodtak. 

1945-től érezhető volt a változás. Jelentkezett az angol, és részben a francia rovására 
nyert teret (kevésbé a német rovására, pedig ez lett volna természetes). Ám a francia 
tanítása még így is biztosítottnak látszott. 
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Az 1948/49-es tanévben a gimnazisták nyelvtanulási statisztikája a következő volt:5 • 
1. Egy nyelvet tanult 23 364, ebből angolt 6724, franciát 6522, németét 9172. 
2. Két nyelvet tanult 9444, ebből franciát-németet 3929, angolt-németet 3907; a többi kombiná-

ció jelentéktelen. (A középiskolai rendszer átszervezése miatt a gimnáziumok tanulólétszáma éppen 
akkor volt a mélyponton. A latint természetesen nem vettük figyelembe.) 

A német első helyen szereplése ebben az időben már anakronizmusnak minősíthető. Az 
angol—francia arányt viszont kedvezőnek mondhatjuk, s különösen azért volt szerencsés 
pillanat a két nyelv viszonya szempontjából, mert a franciának még, az angolnak már volt 
tekintélye. 

A kissé kaotikus nyelvoktatási helyzet a koalíciós Magyarország közállapotait tükrözte, 
s a politikai harc eldőltével napirendre került az iskolai nyelvoktatás szabályozása. 
Intézményesen meg kellett szüntetni a német elsőségét, és nem halaszthatták tovább az 
orosz tanításának kiterjesztését olyan mértékben, ahogyan az ország politikai helyzetének 
megfelelt. A minisztériumban a következő elgondolás született arról, miként kell az élő 
idegen nyelveket tanítani az iskolákban: „Elsősorban az orosz nyelvet, másodsorban a 
francia nyelvet; az angol és a német sorrendben csak ezután következhetik."6 

Milyen megfontolásból került a francia a másik két nyugati nyelv elé? Megérthetjük, ha Mario Pei 
már említett, bár jónéhány évvel később írt könyvét elolvassuk. A francia — írja — a legkülönbözőbb 
politikai, világnézeti, művelődési irányzatok kifejezési eszköze volt. A szellem előkelőségéhez ragasz-
kodók a francia polgári korszak kultúrájára és eszményeire, a forradalmárok a jakobinus hatalomra 
és a párizsi kommünre ismerhettek benne. A hivő és az ateista egyaránt megtalálja eszméinek magas 
szintű kifejezését a francia gondolatban, irodalomban, művészetben. Pei természetesen nem ír a 
magyarországi útkeresésről, de megemlíti, hogy a francia nyelv természetes módon vonzó lehet a szo-
cialista országok számára.7 Ha ehhez hozzávesszük a francia és az olasz munkásmozgalom helyzetét a 
negyvenes évek végén, megértjük, hogy az ismertetett rendezési terv a legmegfelelőbbnek látszott. 

A terv nem valósult meg. Átmenetileg szünetelt a középiskolákban valamennyi nyugati 
nyelv tanítása, majd amikor újra megindult, a megoszlással már alig törődött valaki. 
Különösen 1957-től kezdve lehetett észlelni a francia rohamos térvesztését. Az államtól 
megkapta a szükséges támogatást: az egyetemek elegendő tanárt képeztek, a szakosított 
nyelvi tantervű osztályok szervezése során francia tagozatokat is szerveztek, a könyv-
kiadás éppen úgy ellátta könyvekkel, szótárakkal a francia iskolai és iskolán kívüli 
tanítását, mint a másik három nyelvét, komoly tényező a magyar—francia kulturális 
egyezmény is. A közvélemény azonban nem tartotta már fontosnak. Kinn, a nagyvilág-
ban, ekkor már folyamatban voltak azok a változások, amelyek részben látszólag, részben 
valóságosan igazolták az itthoni eltolódást. 

Tulajdonképpen nálunk sem a franciát tanuló diákok abszolút száma az aggasztó. 
Éppen a hatvanas években nőtt rohamosan a gimnazisták létszáma, s szinte lehetetlen, 
hogy kevesebben tanultak volna franciául, mint a Horthy-korszakban. De a létszámgyara-
podás a németül, majd az angolul tanulók számát növelte rohamosan, s az arányok 

'Gyalmos János: Müyen idegen nyelvet tanítsunk, az iskolában? Köznevelés, V. évf. 5., 103-105. 
(1949). 

6 Gyalmos i. m. 
7 E a i . m., 108. 
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szélsőséges-módon eltolódtak a francia (és az olasz, a latin) rovására. Az iskolán kívüli 
oktatást végző nyelviskolákban a francia általában a rangsor harmadik helyén áll; az 
iskolákban a negyediken, illetőleg a gimnáziumban az ötödiken, mert valamelyest a latin 
is megelőzi. Ez a rangsor nemzeti feladataink szempontjából kedvezőtlen, különösen, ha a 
másik két újlatin nyelv helyzetét is figyelembe vesszük. 

Az ország középiskoláiban angolt, illetőleg franciát tanuló diákok aránya 3 :1, a 
szaktanároké 2 : 1 . Vidéken a német az angolt is megelőzi. Szakosított tantervű osztá-
lyokban angolt tanul 5600, franciát 1700 iskolás. - Egy olyan városban, mint Kecskemét, 
franciát egyetlen iskola sem tanít. A főváros középiskoláiban az 1976(77. tanévben 
10 239 tanuló tanult angolt, 2907 franciát. (A német itt az angol után következik; ez 
érthető, hiszen a nagyváros közgondolkodása modernebb.) Érdekes az arány a fővárosi 
általános iskolákban: angol 2542, francia 1133. Tehát kb. 2:1 az arány, s ezt megnyug-
tatónak mondhatjuk. Nyilvánvalóan az állami beavatkozás következménye: annyi gyerek 
tanulja a nyelvet, ahány hely van a tanácsok által létesített szakosított tantervű osztályok-
ban. — A fővárosi általános iskolák fakultatív nyelvtanításában a középiskolaihoz hasonló 
az arány: angol 939, francia 248. 

Figyelemre érdemes összehasonlítást tehetünk Ausztriával. 227 gimnáziumra és reálgimnáziumra 
vonatkozó adatok állnak rendelkezésünkre (1974/75.). Ha a puszta számokat nézzük, pontatlan képet 
kapunk (angol: 142 948, francia: 26 070), mert az angolt nyolc évfolyam tanulja, a franciát csak az 
V-VIII. A felső évfolyamokon angolt 48 255, franciát 23 411 gimnazista tanul. A két szám közötti 
hézagot más nyelvek töltik ki, amelyeket második — vagy, ha latin is van, harmadik - idegen 
nyelvként oktatnak. Van tábora a görögnek és az orosznak is, a számokból ítélve mindkettőt tucatnyi 
iskolában tanítják. A szakközépiskolákban, a felnőttek középiskoláiban sokkal rosszabb a francia 
aránya, kivéve a vendéglátóipari szakoktatást, amely minden tanuló számára kötelezővé teszi az angolt 
is, franciát is. 

Nézzük a felnőttek nyelvoktatását. A jelen számadataihoz nem találunk reális össze-
hasonlítási alapot a múltban. Nem lehet a mával statisztikailag összemérni azokat az 
időket, amikor még nem volt TIT-nyelviskola és állami nyelvvizsga. Az összehasonlítás 
csak szinkron jellegű lehet: a francia iránti érdeklődést a többi nyelv helyzetével vetjük 
össze. 1976-ban a TIT budapesti nyelviskolájában 11 039 személy tanult angolt 482 
csoportban (31 521 tanítási órában); 1406 személy, 67 csoportban, franciát (3808,5 
tanítási óra). Ebből felső fokon angolt 1997 (100 csoport), franciát 288 (15 csoport). Az 
arányok értékeléséhez tudnunk kell, hogy az angol iskolán kívüli oktatásában Budapesten 
a TIT-nek van a legrangosabb szerepe, franciát azonban az Institut Frangais is tanít. 

Feltételeznénk a kérdést: nem ellensúlyozza-e a minőség a kedvezőtlen arányt? Gondol-
hatnánk, hogy angolul, németül ugyan sokan tanulnak — angolul sznobságból, németül a 
régi világból maradt előítéletek hatására —, de hát a kétes értékű motiváció miatt kevesen 
tanulják meg; bezzeg, aki franciát választ, tudja, hogy mit csinál, és kevesebb vállalkozóval 
is több az eredmény. Sajnos, a számadatok mást mutatnak. Az Állami Nyelvvizsga 
Bizottság előtt sikeres nyelvvizsgát tett: 

Angolból Franciából Németből 

1974-ben 1749 412 1563 

1975-ben 1768 487 1627 
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Nincs tehát olyan eredményesség, amely a mennyiségi hátrányt kompenzálná. A német 
több mint háromszorosan, az angol négyszeresen felülmúlja a franciát. (A francián belüli 
mintegy 15%-os emelkedés esetleges.) 

* 

A számoknál soldcal nyugtalanítóbb a francia nyelv tekintélyvesztése. Ez nálunk 
nagyobb, mint számos más országban. A közvélemény nem ismeri eléggé a világban 
elfoglalt helyét, tanulását legtöbben fényűzésnek tartják. Tulajdonképpen megnyugodhat-
nánk, ha a franciát tudók vagy tanulók aránya megmaradna a jelenlegi szinten, nem 
csökkenne tovább és főként, ha a tanítás minőségét, eredményességét javítani lehetne — 
de, sajnos, sem az egyikre, sem a másikra nincs biztosíték. 

Hazánk idegenforgalmában viszonylag nem nagy a francia szerepe, elmarad az angol és 
még inkább a német mögött. A külkereskedelemben viszont nagy szükség van rá. Főként 
a frankofon Afrikával folytatott kereskedelmünkben vannak még kiaknázatlan lehető-
ségek. Ebből a szempontból keveset számit, hogy a világkereskedelemnek az angol a 
nyelve. Az üzletkötésre legalkalmasabb nyelv a vevő nyelve. A Latin- Amerikával foglalko-
zó angol üzletemberek spanyolul tanulnak, az angol cégek spanyol levelezőket tartanak! 

Kétségtelen: ha a termelésben jelentős szerepet játszó szakember vagy testület nem 
rendelkezik angol nyelvtudással, a fejlődés perifériájára kerülhet. Ennek ellenére fékező 
erő lehet az angol túlfavorizálása a műszaki értelmiség körében és még inkább más 
szakterületen. Még egy kisebb népnek, mondjuk a hollandnak vagy a csehnek a nyelvén is 
akkora szakirodalom jelenik meg napjainkban, hogy az egyén ideje nem elég az áttanulmá-
nyozásához. A fordítások még a gazdag országokban sem tudják követni a publikációkat. 
1976-ban két francia műszaki könyvet adtak ki magyarul, 1970 és 1975 között tizen-
kettőt,8 a francia műszaki irodalom tehát csak annak ad tájékozódási lehetőséget, aki 
ismeri a nyelvet. Ki gondolná, pedig igaz: a „legangolabb" szakterületen, a számítás-
technikában is van a franciáknak bizonyos szerepe. 

Ugyanezt még sokkal inkább elmondhatjuk a tudás humán szektoráról. Igen nagyok 
például a francia eredmények a nyelvtanítás lingvisztikájában és módszertanában. Azok a 
tanárok, akik Franciaországban módszertani tanfolyamon vettek részt, kitűnően tudják 
hasznosítani ott szerzett nyelveszeti és metodikai ismereteiket más nyelvek — köztük az 
angol — tanításában is. 

Az 1976-ban magyarul megjelent külföldi művek közül: 

Francia Angol Amerikai 

Művek száma 70 79 78 

Példányszám 1 824 200 1 761 000 1 223 100 

Ha a szépirodalmat nézzük, a három nyugati ország közül Franciaország áll az első helyen 35 művel 
(Anglia: 33, USA: 23). 1945-től 1975-ig 1263 francia szépirodalmi kiadvány jelent meg hazánkban, 
30 731 700 példányban. 

'Ouvrages frangais en Hongrie 1945-1975. Publié par l'Union des Éditeurs et Distributeurs des 
Livres Hongrois. Budapest, 1976. 
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A gazdasági és kulturális érdekek mellett bizonyos szociális szempontokat is mérlegre 
kell tennünk. A magasabb kvalifikációjú szakemberek között vannak egyszerű családok 
gyermekei, akik nyelvtudás szempontjából is hátrányos helyzetből indultak. A TIT 
nyelvtanfolyamain megjelentek a munkások. Azok is, ezek is legnagyobbrészt angolul 
vagy (és) németül szeretnének tanulni. Az általános szokást követik, az angollal pedig 
versenyképességüket is növelni akarják. Kétségtelen, hogy a nyelvtudás igen jelentős 
segítőerő az általános és kulturális hátrányok leküzdésében. A versenyképességet leg-
inkább az angol és az orosz erősíti, tehát ennek a két nyelvnek a tanulásában kell 
támogatnunk őket. Ám egy részük éppen azzal lenne az átlagosnál nagyobb mértékben 
versenyképes, ha kevésbé „kapós" nyelvet tanulna meg: franciát, spanyolt, valamelyik 
szomszéd szocialista ország nyelvét. Az egyszerű környezetből származó értelmiségi 
számára hatalmas lendítőerő lehet a franciaországi tanulmányút vagy a személyes kapcso-
lat a francia anyanyelvűekkel. A tapasztalat szerint elég könnyen lehet személyes kapcso-
latot találni franciákkal, belgákkal, még középiskolások is találhatnak levelező barátot. A 
franciák szívesen fogadnak továbbképzésre magyar szakembereket; egyet kívánnak meg, 
de azt komolyan: a nyelvtudást. Megdöbbentő: előfordult, hogy a francia kormány által 
felajánlott ösztöndíjas hely betöltetlen maradt, mert a szakterületen nem akadt egyetlen 
franciául tudó ember sem. 

Az ilyen eseteket, ha nem is mindennaposak, figyelmeztetésnek kell tekintenünk. Nem 
túl nagy luxus-e számunkra, ha másod- vagy harmadrendűnek vesszük a latin vüággal 
való kapcsolatunkat - amelyhez egyébként a hagyományok erős szálai is fűznek? Az 
angol—német kettős egyoldalúan a germán Európa felé fordítja a nyelvet tanuló-tudó 
magyarok figyelmét, legalábbis a nem szocialista világot illetően. Ez nem olyan súlyos 
nemzeti veszély, mint régebben a német különleges helyzete volt, de valamiként bizonyára 
megbosszúlja magát, mint minden egyoldalúság. Chinua Achebe szellemesen írja egyik 
regényében: aki mindig egy irányba néz, annak megmerevedik a nyaka. Nem lenne szeren-
csés bizonyos külföldi példákra hivatkozni, főleg gazdag országokéra nem. Az NSZK meg-
teheti, hogy iskoláiban az ország szükségleteit alulmúló mértékben taníttatja a franciát;9 a 
szükséges szakembergárdát ki tudja képezni iskolán kívül, sőt francia nyelvterületen. 
(Ugyanezt mondhatjuk a spanyolról is.) 

Kötelezettségeket ró ránk a kölcsönösség is. A nyugatiak közül a franciáktól remél-
hetünk és kaphatunk legtöbb 'segítséget a nyelvtanításhoz. Francia lektorok dolgoznak 
hazánkban, Budapesten a Francia Intézet — Institut Frangais en Hongrie — szolgálja a 
nyelvi és kulturális kapcsolatokat (British Council jelenleg nem működik nálunk). Ugyan-
akkor viszonylag komoly érdeklődés mutatkozik Franciaországban a magyar nyelv iránt, 
főleg nyelvészek körében, a nyugati országok közül ott működik a legtöbb delegált 
magyar lektor. A középiskolákra vonatkozóan van még egy jelentős érvünk a francia 
mellett. A nálunk általánosan tanított idegen nyelvek közül az orosz és a román nyelvek 
között a legkisebb az interferenciaveszély.10 Célszerű ezt a tényezőt figyelembe venni 
ott, ahol két idegen nyelvet tanítanak párhuzamosan. 

'Elmar Stuckmann: Wer lernt noch Französisch? Die Neueren Sprachen, Dezember 1975 -
t 575-580 

1 "Fülei-Szántó Endre, Szilágyi János: A nyelvtanulásról. RTV-Minerva, Budapest, 1975. 
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Az angol túlsúlya mellett van egy fajta, a közvéleményben kevésbé tudatosult francia-német 
probléma is. Itt, Közép- és Kelet-Európában, a német sokkal közvetlenebbül hasznositható, az 
emberek tehát ezt tanulják. Kinn, a nagyvilágban viszont a francia szerepe fontosabb, ezért tanulásá-
hoz gazdasági és kulturális érdekek fűződnek. 

összefoglalva, a francia tanítását a következő igények támogatják: 1. A magyar—francia 
kulturális kapcsolatok. 2. Gazdasági kapcsolataink a frankofon harmadik világgal. 3. A 
nyugat-európai munkásmozgalom helyzete. 4. A franciáktól remélhető támogatás a nyelv-
tanításhoz, a személyes kapcsolatok lehetősége. 5. Az egyoldalúságok megelőzése. 6. A 
francia nyelv a magyarság külföldi megismertetésének, bemutatásának eszköze lehet. 

III. 

De hogyan? - kérdezhetnénk. A nyelvtudásban telítődés észlelhető. Akiknek kedvük 
van nyelvet tanulni vagy rákényszerülnek, már megtanultak vagy éppen tanulnak annyi 
nyelvet, amennyit elbírnak. Hány tudósunk, kvalifikált szakemberünk birkózott meg már 
három idegen nyelvvel, az orosszal, angollal, némettel! Az egyszerű egyetemisták jó része 
is két idegen nyelvet tanul. Ha kampányt indítunk a francia vagy más román nyelv 
tanulásáért, főleg azok jelentkeznek, akik már eddig is sokat vagy túl sokat vállaltak a 
tudásért, a kényelmesek pedig megmaradnak kényelmükben. Elhangzott olyan vélemény, 
hogy szorítsuk kissé szűkebb térre az angolt, hadd szabaduljanak fel emberek más nyelvek 
tanulására. Ez azonban bürokrata gondolkodás, amely minden feladat megoldására az 
egyetlen eszközt az adminisztrációban, az intézkedésben látja. Nem az angol rovására kell 
előbbre vinnünk az ügyet. Minél többen tudnak angolul, annál jobb az országnak. 

Nálunk mindenféle nyelvtanulásnak van bő tartaléka: a nyelvet nem tudók népes 
tábora. Az alapvető kérdés az idegennyelv-ismeret általános hiánya, „nyelvet nem tu-
dásunk". A külfölddel érintkező magyarok tapasztalhatják, hogy angollal és — Európa 
nagy részében — a némettel többre jutnak ugyan, mint a franciával, de a franciával is sok-
kal többre, mint nyelvtudás nélkül. Az egynyelvűeket tanulásra kellene serkentenünk, az 
iskolában és' az iskolán kívül. Egy vagy két nyelv megtanulására, az egyén társadalmi és 
műveltségi helyzetétől függően — olyan mértékben, ahogyan nemzeti érdekeink meg-
kívánják. Hasznos lenne a lélektan tudományos szintű igénybevétele. Rendelkezünk eléggé 
megbízható módszerekkel ahhoz, hogy kiválasszuk azokat az embereket, akiknek egy 
bizonyos nyelv — például a francia — tanulását javasolhatjuk.11 

Másodsorban ugyan, de számításba kell vennünk olyan embereknek a további nyelv-
tanulását, akik már ismernek két idegen nyelvet. Ennek az írásnak a szerzője a maga 
nagyon szerény munkájában tapasztalta, hogy a magyar szakember három, négy, olykor 
még több nyelven kénytelen olvasni, ha teljesen szabadon akar mozogni szakterületén. A 
nyelvtanulás olcsóbb, mint fordítók képzése, nagy számú fordítás készítése. Célszerű 
lenne erre előkészíteni a magasabb igényekkel dolgozó egyetemi hallgatókat, akiknek 
jövendő munkájától az átlagosnál többet várunk. Megérdemelné a külön gondoskodást 
azoknak a hallgatóknak a nyelvtudása, akik a középiskolában franciát tanultak. 

11 Kozéki Béla: A képességek szerepe az idegen nyelvek tanulásában. Magyar Pszichológiai Szemle, 
XXVI., 96-101.(1969/1.) 
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Az angol kontra francia Blancpain szerint is álprobléma. Számos külföldi-országban, 
főleg Latin-Amerikában, vannak emberek, akik egyszerre járnak a British Council és az 
AUiance Frangaise nyelvtanfolyamára. Nem lehet eléggé hangsúlyozni: az a fő baj, hogy az 
általános nyelvtudás elmarad az ország szükségletei mögött, mennyiségi és minőségi 
szempontból egyaránt. Hollandia középiskoláiban három idegen nyelvet tanítanak, a svéd 
nép szinte már kétnyelvű (ha ugyan nem háromnyelvű). Mennyire elmaradunk nyelvtudás 
dolgában a skandinávok mögött — holott legalább annyira rá vagyunk utalva más népek 
nyelvének ismeretére, mint ők - , azt láthattuk az Élet és Irodalom lapjain 1976 nyarán 
folyt vitából. Itt kellene áttörést elérnünk, s akkor már félúton lennénk a célhoz: hogy 
segítsünk a francia jelenlegi nehéz helyzetén, és átsegítsük az olaszt, a spanyolt a 
holtponton. 

Éne serkent a pedagógia érdeke is. Nevelő iskoláról beszélünk. Nevelni mindegyik 
nyelvvel tudunk, de hogy a francia különleges pedagógiai lehetőségeket rejt, azt régóta 
felismerték. 

A román nyelvek tanításában fontos szerepet tölt be a minőség, az eredményesség. A 
kevésbé motivált nyelveknek az eredményességgel kell létjogosultságukat bizonyítaniok. 
Fülei-Szántó Endrének igaza van abban, hogy a fél és negyed nyelvtudás is érték. A 
franciát azonban legalább háromnegyedes fokon kell tudni, hogy igazán érték legyen. Ezt 
a franciák is elvárják; az angolok megértőbbek a külföldiek gyenge nyelvtudásával szem-
ben. A közvélemény által kevéssé favorizált nyelvek tanítása a középiskolai nyelvoktatás 
jelenlegi rendszerében aligha lehet sikeres. Az angollal heti két-három órában is lehet 
hasznosítható eredményt elérni, a többi nyelvre ezt nem mondhatjuk. A tanulás idejét jó 
lenne szűkíteni, mondjuk, három évre, mert a tanulók tekintélyes részének a motivált-
ságát nehéz hosszabb ideig fenntartani — de erre a rövidebb időre biztosítani kellene a 
magas óraszámot. Ha ezt a rendszert kísérletként bevezetnék néhány gimnáziumban, tíz 
év múlva olyan megbízható tapasztalatokkal rendelkeznénk, amelyekre nyugodtan épít-
hetnénk az 1990-es idegen nyelvi tantervet. 

Oktatáspolitikai kérdés, de a siker sokban függ a didaktikai feladatok vállalásától: megfelelő és 
teljesen korszerű tananyag összeállítása francia ségítséggel, a helyes, termékeny — és nem más nyelvek 
tanításából kritikátlanul átmásolt - módszer kidolgozása és mindkettő egyeztetése a magyar-francia 
kontrasztív kutatások most alakuló eredményeivel. 

Tanári tapasztalatok szerint a franciával szembeni tartózkodás egyik oka, hogy nehéz-
nek tartják. Részigazság van benne; mint egy korábbi írásunkban próbáltuk bizonyí-
tani,1 2 a franciában — de a többi újlatin nyelvben is — számos nehézség már a tanulás 
kezdő fokán jelentkezik. Régen viszont sok diák találta könnyebbnek a franciát, az olaszt, • 
mint a németet. Bizonyságul, hogy a tanulás motivációja legalább akkora szerepet játszik 
a tantárgy tanulhatósága szempontjából, mint a valós nehézségek. (A TIT budapesti 
spanyol tanfolyamán nagy kedvvel és jó eredménnyel tanulnak Latin-Amerikával hivatalos 
kapcsolatban álló szakemberek és velük együtt munkások.) S ezzel eljutottunk a legfon-
tosabbhoz. A nyelvek közötti szereposztás irányítást kíván; úgy tűnik, ezt ugyanúgy 

l2Bán Ervin: Linguistique romane et enseignement duifrangais. Fólia Practico-Linguistica, 1976., 
21-33. 
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felismerik, mint 1949 táján. Az irányítás azonban nem lehet adminisztratív. Inkább 
igyekezzünk motivációt biztosítani, feladatokat megelölni; hogy miért, hogyan — erre 
próbáltunk feleim. 

IV. 

Dárbelnet, a francia nyelv jogait bizonygatva, dacosan megjegyzi: nehéz a fogyasztói 
társadalom igényeinek kiszolgálását összeegyeztetni a nagy emberi értékek őrzésével. A 
szocializmus eleve nem fogadhatja el ezt a kettősséget. Elutasítja az elit-elvet, de a 
technológia parancsuralmát is. A technológiai forradalmat és a jogos igények lehetséges 
legteljesebb kielégítését össze akarja kapcsolni az emberi értékek általános, mindenki szá-
mára szabad birtokbavételével: az anyagi és a szellemi-erkölcsi gyarapodásnak csak együtt 
van emberi értelme. Tudjuk, hogy az angól is hordoz intellektuális értékeket, a francia 
mögött is jelentékeny technológiai tényezők állnak, a kettőt már csak azért sem lehet 
szembeállítani. A francia nyelv és kultúra nélkül nem láthatjuk az emberiség teljes 
horizontját. A látás teljessége az egyén számára többnyire nem létkérdés, a társadalom, a 
nemzet azonban nem mondhat le róla. Ha emiatt bonyolultabb feladatokat kell vállal-
nunk, gondoljuk meg: a magyarságnak mindig többlet-erőfeszítésre volt szüksége, hogy 
teljesjogú résztvevője maradhasson a világ mozgásainak. Helyt kell állnunk a világgazdasági 
versenyben, hozzá kell férnünk a tudás minden forrásához, s kötelességünk önmagunkkal 
szemben, hogy nemzeti jóhírünket valamennyi irányban biztosítsuk. Népünk nyelvtudá-
sának minél szélesebb körűnek, konvertálhatónak és sokoldalúnak kell lennie — ez a 
válasz azokra a kérdésekre, melyek az utóbbi évtizedekben felvetődtek a francia nyelv 
körül. 
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